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Problématique générale 

• Un même texte peut être étudié selon divers points de vue 
• Comment représenter ce type de documents possédant plusieurs structures ? 

– sur des fragmentations différentes du texte 
– sans relations hiérarchiques particulières (chevauchements possibles) 

• Comment manipuler conjointement l’ensemble de ces structures ? 
 

Illustration sur des manuscrits médiévaux en occita n   

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Quelle est la prescription qui comporte le plus de lignes ? 
• Quels sont les mots qui sont coupés en fin de ligne ? 
• Quelles sont les pages où apparaît entièrement une prescription  

provenant du manuscrit PG_Erbario ? 
• Combien y-a-t-il en moyenne de prescriptions par colonne ? 
 

Objectifs 

• Définir un ou plusieurs modèles formels : 
• Comparer des modèles à base d’arbres et de graphes 
• Etudier les syntaxes XML possibles 

 
• Proposer des opérateurs spécifiques et une extension de XQuery 

• Manipulation classique (sur structure et contenu) des 
instances étendue à la multistructure 

• Traitement des structures (comparaison/transformation) 
 

• Etudier le déploiement de documents multistructurés sur le Web 
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...  
Per recobrar maniar 
Ad home cant a perdut 
lo maniar prin de l erba 
blanca so es l'eixens et un 
pauc de cilmontan so es 
erba e del nerdre e de 
vinaigre et aias tant 
de l una erba con de l autra  
e pistas las e faitz las 
fort coire E d’aquella 
aiga das li a beure  et 
aqui mezeis aura vo 
luntat de maniar Per 
Qui pren purgar ventre 
l'eixens e la ruda, aitant 
de l'un cond de l'autre, et un 
pauc de pebre e de sal 
e faitz o coire en bon  
vin; e cant sera coit donatz  
o a beure e purga 
ra lo ventre e gitara 
foras las malas umors 

<?xml version="1.0" encoding="utf - 8"?>  
<syntaxe> 
   …  
  <phrase><m>Per</m> <m>recobrar</m> <m>maniar</m></phrase> 
  <phrase><m>Ad</m> <m>home</m> <m>cant</m> <m>a</m> <m>perdut</m> 
  <m>lo</m> <m>maniar</m> <m>prin</m> <m>de</m> <m>l</m> <m>erba</m> 
  <m>blanca</m> <m>so</m> <m>es</m> <m>l</m>'<m>eixens</m> <m>et</m> <m>un</m> 
  <m>pauc</m> <m>de</m> <m>cilmontan</m> <m>so</m> <m>es</m> 
  <m>erba</m> <m>e</m> <m>del</m> <m>nerdre</m> <m>e</m> <m>de</m> 
  <m>vinaigre</m> <m>et</m> <m>aias</m> <m>tant</m> 
  <m>de</m> <m>l</m> <m>una</m> <m>erba</m> <m>con</m> <m>de</m> <m>l</m> 
<m>autra</m>  
  <m>e</m> <m>pistas</m> <m>las</m> <m>e</m> <m>faitz</m> <m>las</m> 
  <m>fort</m> <m>coire</m></phrase> 
 
  <phrase><m>E</m> <m>d</m>'<m>aquella</m> 
  <m>aiga</m> <m>das</m> <m>li</m> <m>a</m> <m>beure</m> <m></m> <m>et</m> 
  <m>aqui</m> <m>mezeis</m> <m>aura</m> <m>vo</m> 
  <m>luntat</m> <m>de</m> <m>maniar</m></phrase> 
 
  <phrase><m>Per</m> 
  <m>Qui</m> <m>pren</m> <m>purgar</m> <m>ventre</m></phrase> 
 
  <phrase> 
  <m>l</m>'<m>eixens</m> <m>e</m> <m>la</m> <m>ruda</m>, <m>aitant</m> 
  <m>de</m> <m>l</m>'<m>un</m> <m>cond</m> <m>de</m> <m>l</m>'<m>autre</m>, 
<m>et</m> <m>un</m> 
  <m>pauc</m> <m>de</m> <m>pebre</m> <m>e</m> <m>de</m> <m>sal</m> 
  <m>e</m> <m>faitz</m> <m>o</m> <m>coire</m> <m>en</m> <m>bon</m> 
  <m>vin</m>; <m>e</m> <m>cant</m> <m>sera</m> <m>coit</m> <m>donatz</m>  
  <m>o</m> <m>a</m> <m>beure</m> <m>e</m> <m>purga</m> 
  <m>ra</m> <m>lo</m> <m>ventre</m> <m>e</m> <m>gitara</m> 
  <m>foras</m> <m>las</m> <m>malas</m> <m>umors</m> 
  </phrase> 
  … 
</syntaxe> 

Ce manuscrit peut être structuré en phrases et en  mots.    

S2 - Structure syntaxique (simplifiée) 

 <?xml version="1.0" encoding="utf - 8"?>  
<Prescriptions titre="Princeton, Garrett 80"> 
  <Prescription>       
      Per recobrar maniar <Indication>Ad home cant a perdut lo maniar</Indication>  
      prin de l <Ingredient><Plante>erba blanca</Plante> so es  
      l'<Plante>eixens</Plante></Ingredient> et <Ingredient><Dosage>un 
      pauc</Dosage> de <Plante>cilmonta</Plante></Ingredient>n so es 
      erba e del <Ingredient><Plante>nerdre</Plante></Ingredient> e de 
      <Ingredient>vinaigre</Ingredient> et <Dosage>aias tant 
      de l una erba con de l au 
      tra</Dosage> e <Preparation><Action>pistas las</Action> e <Action>faitz las 
      fort coire</Action></Preparation> <ModeAdministration>E d’aquella 
      aiga das li a beure</ModeAdministration><Effet>  et 
      aqui mezeis aura vo 
      luntat de maniar</Effet> 
  </Prescription>  
  <Prescription><Indication>Per Qui pren purgar ventre</Indication> 
      l’<Ingredient><Plante>eixens</Plante></Ingredient> e la     
      <Ingredient><Plante>ruda</Plante></Ingredient><virg/> <Dosage> aitant 
      de l'un cond de l'autre</Dosage>, (et) <Dosage>(un) 
      pauc</Dosage> de <Ingredient><Plante>pebre</Plante></Ingredient> e de  
      <Ingredient><Mineral>sal</Mineral></Ingredient> 
      <Preparation> 
        <Action>e faitz o coire en bon <Ingredient>vin</Ingredient></Action>; e cant    
        sera coit  
        <ModeAdministration>natz o a beure</ModeAdministration> 
        <Effet>e purgara lo ventre</Effet> e  
        <Effet>gitara foras las malas umors</Effet> 
  </Prescription> 
</Prescriptions> 

Ce manuscrit décrit des prescriptions médicales qui ont une indication, des 

ingrédients, un mode d’administration et des effets.    

S3 - Structure « sémantique » 

<?xml version="1.0" encoding="utf - 8"?>  
<Manuscrit titre="Princeton, Garrett 80"> 
   … 
  <Page> 
    <Colonne> 
      <ligne>P<abbrev>er</abbrev> recobrar ma<abbrev>n</abbrev>iar</ligne> 
      <ligne>Ad home cant a perdut</ligne> 
      <ligne>lo ma<abbrev>n</abbrev>iar prin de l erba</ligne> 
      <ligne>blanca so es l<apos>'</apos>eixens <abbrev>et</abbrev> <abbrev>un</abbrev></ligne> 
      <ligne>pauc de cilmonta<abbrev>n</abbrev> so es</ligne> 
      <ligne>erba e del nerdre <integration>e</integration> de</ligne> 
      <ligne>vinaigre <abbrev>et</abbrev> aias tant</ligne> 
      <ligne>de l una erba con d<abbrev>e</abbrev> l au</ligne> 
      <ligne>tra e pistas las e faitz las</ligne> 
      <ligne>fort coire E d aquella</ligne> 
      <ligne>aiga das li a beure  et</ligne> 
      <ligne>aqui mezeis aura vo</ligne> 
      <ligne>luntat de ma<abbrev>n</abbrev>iar Per</ligne> 
      <ligne>Qui pren purgar ve<abbrev>n</abbrev>tre</ligne> 
    </Colonne> 
    <Colonne> 
      <ligne>l<apos/>eixens e la ruda<virg/>aitant</ligne> 
      <ligne>de l'un cond de l'autre, (et) (un)</ligne> 
      <ligne>pauc de pebre e de sal</ligne> 
      <ligne>e faitz o coire en bon</ligne>  
      <ligne>vin; e cant sera coit do</ligne> 
      <ligne>natz o a beure e purga</ligne> 
      <ligne>ra lo ventre e gitara</ligne> 
      <ligne>foras las malas umors</ligne> 
    </Colonne> 
     … 
  </Page> 
</Manuscrit> 

Ce manuscrit est organisé physiquement de pages, sur plusieurs 

colonnes composées de lignes     

S1 - Structure physique 

 
<?xml version="1.0" encoding="utf - 8"?>  
<Manuscrit titre="Princeton, Garrett 80"> 
<ThesaurusPaperum> … </ThesaurusPaperum> 
<PGRicettario>  … </PGRicettario> 
<LetteraDiIppocrateACesare> … </LetteraDiIppocrateACesare> 
<PGRicettario> … </PGRicettario> 
<Erbario>  …  
  Per recobrar maniar Ad home cant a perdut lo maniar prin de l erba blanca so es l'eixens et un 
  pauc de cilmontan so es erba e del nerdre e de vinaigre et aias tant de l una erba con de l autra 
  e pistas las e faitz las fort coire E d’aquella aiga das li a beure  et aqui mezeis aura vo 
  luntat de maniar Per Qui pren purgar ventre l'eixens e la ruda, aitant de l'un cond de l'autre,   
  et un pauc de pebre e de sal e faitz o coire en bon vin; e cant sera coit donatz o a beure e  
  purgara lo ventre e gitara foras las malas umors  …  
<Erbario> 
<PGRicettario>  … </PGRicettario> 
  … 
</Manuscrit> 

Le manuscrit  est composé de fragments originaux (PG_Ricettario, 

PG_Erbario) et de traductions adaptées d’autres manuscrits 

(ThesaurusPaperum, LetteraDiIppocrateACesare).     

S4 - Structure philologique (simplifiée) 
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